
ب یک یسو ؟اہک ایک ےن نہ
What Vusi’s sister said

 Nina Orange
 Wiehan de Jager
 Samrina Sana
 Urdu / English
 Level 4



یا ن یک یسوُ حبص ک ب ےساُ ےن ینا یال برہم ،یسوُ ،ا ی ےک رک ینا نا ہ با یما ےنپا ہڈ پ ےک و سا
ج ےل ت ہو ۔وا ب یراہم ش یک نہ یا ےیل ےک یدا ب ک ب کیک اڑ نان چ ا ۔ںیہ ےتہا

•••

Early one morning Vusi’s granny called him, “Vusi, please
take this egg to your parents. They want to make a large
cake for your sister’s wedding”.

2



یدلاو ےنپا ج فرط یک ن ہ ےتا ج الم ےس ںوکڑل ود یسوُ ،ےئو پ ہک و چ لھ ت ےہر نُ ۔ےھ
یا نا ےس یسوُ ےن ےکڑل ک یھک ہڈ چن خرد روا ا پ ت نا ۔ارام ےد ر ٹ اڈ ۔ایگ ٹو

•••

On his way to his parents, Vusi met two boys picking fruit.
One boy grabbed the egg from Vusi and shot it at a tree. The
egg broke.
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ی نا ہ ت ےیل ےک کیک ہڈ ب یریم کیک ۔اھ ش یک نہ ےیل ےک یدا ی ! ت ہ یور یسوُ ؟ایک ایک ےن م ا
ت ب یریم ۔اھ ش یک ساُ رگا یگ ےہک ایک نہ پ یدا ن کیک ر ہ ہ ؟او

•••

“What have you done?” cried Vusi. “That egg was for a cake.
The cake was for my sister’s wedding. What will my sister say
if there is no wedding cake?”
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ت وک یسوُ ےکڑل پ ےنرک گن ش ر ت ہدنمر ہ ۔ےھ ت ےیل ےک کیک م ت و ن ددم یراہم ،ےتکس رک ںیہ
ی نکیل چ ےیل ےک ےنلچ ہ پا یڑھ ب ین یا ۔ول ھکر ےیل ےک نہ ےن یسوُ ،اہک ےن ےکڑل ک

ج رفس ۔اھکر یرا
•••

The boys were sorry for teasing Vusi. “We can’t help with the
cake, but here is a walking stick for your sister,” said one.
Vusi continued on his journey.
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ج الم ےس ںودرم ود ہو ںیم ےتسار ت رھگ ہک و ت ےہر رک ریمع ہ ایک ۔ےھ ی م چ طوبضم ہ یڑھ
یا ؟ںیہ ےتکس رک لامعتسا پ ےن ک چو چ نکیل ؟اھ ت رھگ یڑھ تا ےیل ےک ےنرک ریمع طوبضم ین
ن ت ہ ٹ ہو روا یھ ۔یئگ ٹو

•••

Along the way he met two men building a house. “Can we
use that strong stick?” asked one. But the stick was not
strong enough for building, and it broke.
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ی چ ہ ب یریم یڑھ ت اک نہ ت ہفح پ ۔اھ نچ لھ ی ےھجم ےن ںولاو ےن ہ ی ! ت ہ یور یسوُ ؟ایک ایک ےن م ا
ت ید ہفح نویک ا ناُ ہک نا ےیل ےک کیک ےن ںوہ ت ہڈ ید ڑو ب یریم کیک ۔ا ش یک نہ ےیل ےک یدا
ت پ ےریم با ۔اھ ن سا نا ہ ن ،ےہ ہڈ ن روا کیک ہ ہ ہ ت یئوک ی ب یریم ۔ہفح ؟یگ ےہک ایک نہ

•••

“What have you done?” cried Vusi. “That stick was a gift for
my sister. The fruit pickers gave me the stick because they
broke the egg for the cake. The cake was for my sister’s
wedding. Now there is no egg, no cake, and no gift. What will
my sister say?”
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ت چ ےلاو ےنرک ریمع ت یڑھ پ ےنڑو ش ر ہ ہدنمر ہ ۔ےئو ت م ن ےیل ےک کیک ددم یراہم رک ںیہ
ت نکیل ۔ےتکس ب یراہم چک ےیل ےک نہ یا ۔ےہ ساھگ ھ پا ےن یسوُ روا ۔اہک ےن ک رفسان
ج ۔اھکر یرا

•••

The builders were sorry for breaking the stick. “We can’t help
with the cake, but here is some thatch for your sister,” said
one. And so Vusi continued on his journey.
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یا یسوُ ،ںیم ےتسار یا روا ناسک ک یذل ایک ۔الم ےس ےئاگ ک یا ےھجم ایک ؟ےہ ساھگ ذ ک
پ ےن ےئاگ ؟ےہ یتکس لم یھٹگ چو تا ساھگ نکیل ۔اھ یزم ان ت راد ۔یئگ اھک اراس ےئاگ ہک اھ

•••

Along the way, Vusi met a farmer and a cow. “What delicious
thatch, can I have a nibble?” asked the cow. But the thatch
was so tasty that the cow ate it all!
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ب یریم ساھگ ہو ت ےیل ےک نہ ت ہفح ت ۔اھ ںولاو ےنرک ریمع ی ! ت ہ یور یسوُ ؟ایک ایک ےن م ا
ید ساھگ ہو ےھجم ےن نویک ا ناُ ہک پ ےن ںوہ نچ لھ ہ ید یک ںولاو ےن چ یئو ت یڑھ پ ۔ید ڑو لھ
نچ چ ہو ےھجم ےن ںولاو ےن نویک ید یڑھ ناُ ہک نا ہو ےن ںوہ ت اڈ ید ڑو ج ا ب یریم و ش یک نہ یدا

ت ےیل ےک کیک ےک ب یریم کیک روا ۔اھ ش یک نہ ت ےیل ےک یدا ن با ۔اھ پ ےریم ہ سا
نا ی ،ےہ ہڈ ن ،ےہ کیک ہ ہ ہ ت ی ب یریم ۔ہفح ؟یگ ےہک ایک نہ

•••

“What have you done?” cried Vusi. “That thatch was a gift for
my sister. The builders gave me the thatch because they
broke the stick from the fruit pickers. The fruit pickers gave
me the stick because they broke the egg for my sister’s cake.
The cake was for my sister’s wedding. Now there is no egg,
no cake, and no gift. What will my sister say?”
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چلال ےنپا ےئاگ پ ی پ ن ب ر ش تہ ہ ہدنمر ب سا ناسک ۔یئو پ تا ضار ر ہ ی یسوُ ےئاگ ہک ایگو
تاس ےک ب ھ ت روط ج ہفح پا ےن یسوُ حرط سا روا ۔یگ ےئا ج رفس ان ۔اھکر یرا

•••

The cow was sorry she was greedy. The farmer agreed that
the cow could go with Vusi as a gift for his sister. And so Vusi
carried on.
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ب ےئاگ نکیل ہ یتگاھ پ ےک ناسک یئو نویک یئآ سا قو اک ےناھک ہو ہک ت ت ےنپا یسوُ روا اھ
پا ہو ۔ایگ وھک ںیہک ںیم رفس ب ین ش یک نہ پ یدا ب ر پ ےس رید تہ چنہ ہ ےلہپ نامہم ۔ا ناھک ی اھک ا
ت ےہر ۔ےھ

•••

But the cow ran back to the farmer at supper time. And Vusi
got lost on his journey. He arrived very late for his sister’s
wedding. The guests were already eating.
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ج ےئاگ ہو ب و یا یئگ گاھ ت ک ت ہفح ےک ساھگ ساُ یھ یور یسوُ ؟ںورک ایک ںیم با ! ا
ب ج ےلد ت ےھجم و ید ےن ںولاو ےنرک ریمع ت ۔ا ےیل سا ساھگ ہو ےھجم ےن ںولاو ےنرک ریمع
نویک ید ناُ ہک پ ےھجم ےن ںوہ نچ لھ چ یئگ ید ےس فرط یک ںولاو ےن ت وک یڑھ ید ڑو ت ا ۔اھ
پ نچ لھ چ ہو ےھجم ےن ںولاو ےن نویک ید ےیل سا یڑھ ناُ ہک نا ےیل ےک کیک ےن ںوہ ت اڈ ڑو
ید ت ا ش کیک ۔اھ ت ےیل ےک یدا ن با ۔اھ نا ہ ن ،ےہ ہڈ ن روا کیک ہ ہ ہ ت یئوک ی ۔ہفح

•••

“What shall I do?” cried Vusi. “The cow that ran away was a
gift, in return for the thatch the builders gave me. The
builders gave me the thatch because they broke the stick
from the fruit pickers. The fruit pickers gave me the stick
because they broke the egg for the cake. The cake was for
the wedding. Now there is no egg, no cake, and no gift.”
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ب یک یسو ت ےن نہ چوس ےیل ےک رید یڑوھ پ ۔ا ب ےریم یسوُ اہک ےن ساُ رھ جم یئاھ ے
ت ت ےراہم قاو یک ںوفح پ یئوک یع ن ہاور ن ےہ ںیہ ہ ہ پ یک کیک ساُ ےھجم ی ہ ۔ےہ ہاور م

ی بس ٹکا ںاہ خ ںیم ،ںیہ ےھ ہ شو ج با ۔ںو پ ےڑپک ےس ےھچا ےنپا رک ا چ ،ونہ جآول
ی روا ۔ایک ےن یسوُ یہ خ یک ند ےک ! شو ںیہ ےتانم ںای

•••

Vusi’s sister thought for a while, then she said, “Vusi my
brother, I don’t really care about gifts. I don’t even care about
the cake! We are all here together, I am happy. Now put on
your smart clothes and let’s celebrate this day!” And so that’s
what Vusi did.
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